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Preface by Peng

Mr. Huang and I are new acquaintances. New as he is to me, I
have got to know a lot about him in a hurry, and I am quite impressed
by the infoglut of his life story that I have acquired these days by
chatting long with him in a Haikou pub and reading intensively about
him—I have at hand a voluminous printout of his draft and a hard
copy of his 100,000-word web article in memory of his late parents
posted on a forum of a Hainan website. Mr. Huang appears to have
been through more than an average person’s share of sorrow and
hardship, which may have helped to foster some of the restlessness,
sensitivity, fortitude, and audacity in his character. Some of these
qualities may have been instrumental in bringing him up to where he
stands. Born in the backwater of Hainan Island, he literally had to
slash his way through the jungles. He could easily have been
submerged in the sea of poverty and misery, but he endured long and,
with painstaking efforts, rose and sailed the sea to heed his heart’s
call for higher intellectual attainment, for which he went in with
exceptional vigor, conscience, and passion.

Years of hard work is about to pay off in the publication of this
book. The English for law is indeed a most worthy subject in the
domain of English for Special Purposes (ESP). As China swings
toward a full-fledged engagement with the outside world, the making,
interpretation, and translation of legal documents emerge as some
greatest concerns of our time in the academic circles. The rule of the
game of the international community comes to China mostly in
English, and demands to be well understood by the Chinese so that
they may play their role more effectively in the world arena. On the
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other hand, China is a socialist country with its own distinct character
and a profound cultural heritage that set it off from the mainstream of
the world. Foreigners need to understand the Chinese rules if they are
to conduct their business fruitfully in China. Both call for increased
research in the language of the law.

As China rushes to establish a society of law culture, there are
apparently many things that remain to be done or perfected in law
making and enforcement. There are many fresh fields in law and at
the interface of law and language that are to be explored. This book,
being a rarity of its kind, fits in squarely to serve that purpose. Its
great scope and depth help to facilitate both a theoretical and practical
insight into the subject. As one of ESP’s most typical branches, the
English for law bears unique features and rests heavily on language
grounds, which produces ample reasons for more linguists to dedicate
themselves to the study of the interface of law and language. Forensic
linguists not only claim their due place in the province of linguistics
but also are well equipped to offer their expertise in the courtroom,
when they are called upon to help with case investigation and solution.
Mr. Huang’s book represents such effort, and its value lies in the
pioneering survey of the subject matter.

As a product of years of cultivation and accumulation on the
subject, the book is double-edged and may serve both learners of
general English and specialists interested in the subject. It is of
particular interest to students of English, students of law, and
legislative drafters and translators. In Chapter One of the book,
readers are taken back to the history of the language of the law in
England and America. This should be of great benefit to them in their
efforts to study legal language in an all-around way. Chapter Two
offers an in-depth, well exemplified stylistic analysis of legislative
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and contractual language from the angles of lexicon, syntax, rhetoric,
graphology, and discourse structure, drawing much on the relevant
findings of linguistics. In Chapter Three, the author presents and
discusses some leading issues related to legal language, with a focus
on the trend of the growth of legal English, which, I believe, will well
serve to orient the reader for further studies in the field.

While the detailed contents of the book will have to speak for
themselves, it merits a remark that Mr. Huang went out of his way to
undertake his work in English. If it were a challenge to him, as he
told me and as it is indeed to Chinese scholars wanting to write in a
foreign language, he took it with grace and confidence. This can be
recognized in the coherence, accuracy, and even the ease of his
expression. What can also be made out from the book is his sustained
and unyielding dedication to English learning.

On the verge of the publication of this book, my heart is filled
with pleasure and comfort, pleased and comforted in that a channel is
wide open so that Mr. Huang’s voice may reach a larger audience as it
so rightly deserves. [ am also pleased to see the good job he has done
and I have good reasons to believe that he will fare well on a road
little traveled by others and make a difference to academic variety in
China.

Lotus Pond, Hainan University Peng Xiaohua
May 2004
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